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内容概要

　　《译林学论丛书:文学翻译批评研究（增订本）》是国内最早面世的文学翻译批评著作。
在书中，作者利用国内外文学与文学翻译批评研究的新成果，全面深入地探讨了文学翻译和翻译批评
的基本原则、基本方法和基本规律。
书中许多论点系作者在丰富的文学翻译实践和教学基础上所作思考的结晶，具有原创性和独特的学术
个性。
本书以包括国际译坛公认具有较高翻译难度的《追忆似水年华》在内的一些文学名著的名家名译为批
评对象，结合中国文学翻译批评的现状，从翻译层次、蕴涵义、译者的个人风格、译本整体效果、风
格传达、隐喻再现、长句处理、再创造的度、译本比较、翻译价值、自我评价等方面，通过对译文多
层次、多角度的批评，在研究文学翻译基本规律与方法的同时，对文学翻译批评的基本范畴、原则和
方法进行了系统的论述。
本书具有较强的理论性和学术性，同时又有较强的实用性和可操作性。
　　此次增订还收录了反映近年来作者在文学翻译批评方面进一步思考与探索的三篇长文。
　　全书倡导一种客观、公允、合理、科学的文学翻译批评之风。
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作者简介

许钧教授，著名译者，博士生导师，南京大学研究生院常务副院长，北京大学比较文学与比较文化中
心兼职教授，并兼任教育部高等学校外语专业教学指导委员会委员，国际比较文学会翻译委员会委员
，全国法国文学研究会副会长，中国法语教学研究会副会长，南京翻译家协会会长等。
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章节摘录
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后记

《文学翻译批评研究》是一部很不成熟的小书，也算不上是一部严格意义上的学术专著，实际上是我
就文学翻译展开的一些思考的记录，里面涉及我对翻译活动的认识，对翻译评价的原则与方法的探讨
，以及对文学翻译相关的一些重要问题的分析。
这部小书有一个特点，就是与翻译实践结合非常紧密。
书中所探讨的问题，基本上都以翻译文本为基础，尤其是我参加翻译的《追忆似水年华》，给我提供
了一个思考翻译、评价翻译和探讨翻译批评活动的空间。
这部小书发表已经整整二十年了，原以为它不会留下什么痕迹，早应该被扔到废纸篓里去了，可承蒙
翻译学人的厚爱，这些年来，这部小书一直在发挥作用，有学者甚至把该书当作中国翻译批评研究的
“开山之作”，给了我很大的鼓励。
学术贵在探索，也贵在传承。
我对文学翻译批评事业一直非常关心，我培养的学生中有人接过了学术接力棒，近十余年来潜心于翻
译批评研究，就翻译批评的原则、标准、途径提出了一些很有见地的观点，青出于蓝而胜于蓝，我感
到非常欣慰。
对翻译学界近年来在翻译批评领域所取得的研究成果，我觉得也很高兴，但也感到有一些遗憾的地方
，觉得理论探讨很多，但真正针对翻译广西或翻译现象展开的批评却很少见。
在某种意义上说，翻译批评因此而失去了一些它本该具有的鲜活的力量，没有担负起它本该担负的责
任。
于是，我在想，《文学翻译批评研究》这部小书之所以不死，恐怕在很大程度上是因为该书所体现出
的一种翻译批评的精神和翻译批评的力量。
在我的学术道路上，译林出版社的朋友一直给我支持、鼓励和力量。
这次又承蒙译林出版社不弃，重新出版《文学翻译批评研究》，借此机会，我选入了几篇思考翻译批
评的文章，其中有一篇是我与我的弟子刘云虹教授合作撰写的，权当作我在翻译批评领域不断耕耘所
留下的历史记录。
有必要加以说明的是，为了保持历史的原貌，不同时期撰写的文字的体例没有强求统一，敬请读者朋
友谅解。
许钧2012年7月1日补记于南京大学树华楼
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编辑推荐

《译林学论丛书:文学翻译批评研究(增订本)》编辑推荐：翻译是一项复杂活动，涉及哲学、语言学、
逻辑、美学、历史、文学、心理学等领域，种种问题体现在翻译理论的探讨中，就难以形成一个合理
的探讨基点。
怎样的译作才算忠实？
译作要在哪些方面忠实于原作？
如何看待翻译中的再创造以及译者的个人风格？
在书中，许钧教授全面探讨了文学翻译和翻译批评的基本原则和方法。
《译林学论丛书:文学翻译批评研究(增订本)》借助《追忆似水年华》等文学名著的汉译本为批评对象
，结合中国文学翻译批评的现状，借助文学与文学翻译批评研究的新成果，通过多层次、多角度的批
评，在研究文学翻译基本规律与方法的同时，对文学翻译批评的基本范畴、原则和方法进行了系统的
论述。
国内最早面世的文学翻译批评著作，阐释文学、文学翻译、文学翻译批评的基本范畴、原则、方法与
规律，全新增补问世。
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